ДОДАТОК 3
до тендерної документації


ПРОЄКТ ДОГОВОРУ ПРО ЗАКУПІВЛЮ № 
(Сторонами можуть обговорюватися та корегуватися пункти договору для досягнення згоди. Пункти, за якими досягнуто домовленість та які змінені у опублікованому проекті договору, будуть внесені до договору про закупівлю, крім зміни істотних умов договору та норм, які мають бути відповідно до Закону, з урахуванням Особливостей  у договорі про закупівлю)

м. Суми                                                                                               «____» _________ 2023 року  
	
       ЗАМОВНИК: КОМУНАЛЬНЕ НЕКОМЕРЦІЙНЕ ПІДПРИЄМСТВО СУМСЬКОЇ ОБЛАСНОЇ РАДИ «СУМСЬКИЙ ОБЛАСНИЙ ЦЕНТР ЕКСТРЕНОЇ МЕДИЧНОЇ ДОПОМОГИ ТА МЕДИЦИНИ КАТАСТРОФ» (скорочено - КНП СОР «СОЦЕМД та МК»), в особі директора Бутенка Сергія Павловича, що діє на підставі Статуту з однієї сторони, і
       ПОСТАЧАЛЬНИК: _____________________________________________, в особі ____________________________________, що діє________________________________ та перебуває на (вказати систему оподаткування та групу за наявності) з іншої сторони, разом – Сторони, уклали цей договір про наступне (далі – Договір):
I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 
1.1. Постачальник зобов'язується поставити Замовникові лікарські засоби 
(далі – Товар) за кодом ДК 021:2015 33600000-6 «Фармацевтична продукція (________________________) згідно з ідентифікатором закупівлі _________________________________ , а Замовник прийняти і оплатити такий товар на умовах цього Договору.
1.2. Ціна, назва, номенклатура, асортимент та кількість Товару зазначено у Додатку № 1 (Специфікація), який додається до даного Договору і є його невід’ємною частиною.
1.3. Загальні обсяги та сума Договору можуть бути зменшені. 
1.4. Постачальник гарантує, що походження товару відповідає нормам зазначеним у Розпорядженні КМУ від 11.09.2014 р. № 829-р. «Про пропозиції щодо застосування персональних спеціальних економічних та інших обмежувальних заходів» (зі змінами).
1.5. Постачальник гарантує дотримання Закону України «Про лікарські засоби» (із змінами згідно з Законом України «Про внесення змін до Закону України «Про лікарські засоби» щодо обмеження обігу лікарських засобів, виробництво яких розташовано на території Російської Федерації або Республіки Білорусь, а також щодо вивезення лікарських засобів з України» від 22.05.2022 № 2271-IX).
1.6. Постачальник гарантує дотримання рішень РНБО України «Про застосування персональних спеціальних економічних та інших обмежувальних заходів (санкцій)», введених в дію Указами Президента України та чинних на момент укладення цього Договору.  
[bookmark: _Hlk117242384]1.7. Цей договір укладено відповідно до норм Цивільного та Господарського кодексів України з урахуванням Закону України «Про публічні закупівлі» та Постанови КМУ від 12 жовтня 2022 р. № 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України “Про публічні закупівлі”, на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування».

II. ЯКІСТЬ ТОВАРІВ
2.1. Постачальник гарантує якість Товару, що постачається. Товар, що постачається повинен відповідати найвищому рівню технологій і стандартам, існуючим в країні виробника на аналогічні товари, нормам і стандартам, законодавчо встановленим  на території України.
2.2.  Товар повинен бути належним чином зареєстровані в Україні та/або виготовлені із зареєстрованої, дозволеної до застосування субстанції в Україні, у передбаченому законодавством порядку та відповідати національним та/або міжнародним стандартам.
2.3. Товар, що постачається, повинен мати необхідні сертифікати, реєстраційні посвідчення або свідоцтва про реєстрацію, інструкції для медичного застосування препаратів, затверджені в установленому порядку, супроводжуватися документами щодо кількості, термінів придатності, найменування виробника. Кожна серія повинна супроводжуватися сертифікатом якості, виданим виробником (для продукції, яка віднесена до Переліку продукції, що підлягає обов’язковій сертифікації).
У разі, якщо інструкція на лікарський засіб, який закуповується не передбачається вимогами чинного законодавства України, Постачальник має надати лист-пояснення відсутності такого документа на даний Товар.
2.4. Залишковий термін придатності Товару на момент поставки складає не менше 80% від загального терміну придатності, визначеного виробником.
2.5. Якщо поставлений Товар виявиться таким, що повністю або тимчасово 
заборонений до медичного застосування відповідним розпорядженням уповноваженим на це органом та/або протягом строку придатності Товар виявиться дефектним, неякісним або таким, що не відповідає умовам цього Договору, Постачальник зобов’язаний замінити такий Товар у термін не більше 10 днів, за умови, що Замовником дотримані вимоги по зберіганню зазначеного Товару. Всі витрати, пов’язані із заміною Товару неналежної якості  несе Постачальник. Невідповідна якість такого Товару підтверджується висновком Державної служби України з лікарських засобів та контролю за наркотиками.
2.6. Пакування, у якому відвантажується Товар, та умови транспортування Товару повинні відповідати характеру товару. Постачальник забезпечує цілісність Товару, збереження його якості під час перевезення від місця відвантаження до місця поставки Товару.
III. ЦІНА ДОГОВОРУ 
	3.1. Валютою договору є гривня України. Ціна цього Договору становить  ______________грн.(_______________ ________________________), у тому числі ПДВ: _________________ (__________________________).
3.2. Ціна цього Договору може бути зменшена за взаємною згодою Сторін.
3.3. Ціна, що відпускається згідно даного Договору,  включає в себе витрати на транспортування, зберігання, навантаження, розвантажування, вартість тари, упаковки                 і маркування, оплату митних тарифів, податків тощо.

IV. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
4.1. Розрахунки за Товар здійснюються шляхом перерахування грошових коштів                на рахунок Постачальника, наведений в реквізитах на підставі рахунка на оплату та видаткової накладної.
4.2. Оплата Товару здійснюється Замовником в наступному порядку: протягом  7 (семи) банківських днів з дати отримання Товару Замовником згідно підписаної Сторонами видаткової накладної, шляхом перерахування грошових коштів в національній валюті на поточний рахунок Постачальника відповідно до рахунку. 
4.3. Грошові зобов’язання Замовника перед Постачальником вважаються виконаними в момент зарахування грошових коштів на розрахунковий рахунок Постачальника.
4.4. Платіжні документи за цим Договором оформляються згідно з відповідним чинним законодавством із дотриманням усіх вимог, що звичайно ставляться до змісту і форми таких документів, з обов’язковим зазначенням номера договору, за яким здійснюється переказ грошових коштів.

V. ПОСТАВКА ТОВАРІВ
5.1. Постачальник забезпечує поставку Товару протягом 10 банківських днів з моменту акцептування (прийняття) Постачальником замовлення Замовника, однак не пізніше 22.12.2023. Замовлення може бути передано у будь-який спосіб.
5.2. Поставка Товару здійснюється за рахунок Постачальника за адресою:                           м. Суми, вул. Привокзальна, буд. 31. Постачальник несе відповідальність за збереження та цілісність Товару під час доставки його до Замовника.
5.3. Зобов’язання Постачальника перед Замовником вважаються виконаними у повному обсязі з моменту підписання накладної про поставку (передачу) Товару та виконання умов Договору.
Датою виконання Постачальником зобов’язань щодо поставки Товару у повному обсязі вважається дата надходження Товару у кількості та якості, що відповідають вимогам цього Договору до Замовника. 
5.4. Приймання-передача Товару по кількості проводиться відповідно до супровідних документів на Товар, по якості – відповідно до документів, що засвідчують його якість згідно з розділом ІІ Договору.
Приймання-передача Товару оформлюється видатковою накладною Постачальника (в двох екземплярах), яка підписується матеріально-відповідальними особами Постачальника та Замовника, відповідно з вимогами до предмету закупівлі та зазначається: назва товару, кількість, ціна за одиницю, загальна вартість поставки, номер і дата Договору.
          У разі виявлення:
- нестачі Товару складається акт у відповідності до вимог чинного законодавства України за підписами уповноважених осіб;
- Товару, якість якого не відповідає вимогам цього Договору або документам, що засвідчують якість, про виявлені дефекти Замовником складається акт у відповідності до вимог чинного законодавства України, який є підставою для повернення усієї партії Товару Постачальнику.
          Про виявлені порушення умов цього договору щодо кількості та якості Товару Замовник письмово повідомляє Постачальника і застосовує санкції згідно з розділом VII цього Договору.
VI. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
	6.1. Замовник зобов’язаний: 
	6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлені Товари; 
	6.1.2. Приймати поставлені Товари згідно з видатковою накладною; 
	6.2. Замовник має право: 
	6.2.1. Достроково розірвати цей Договір повідомивши про це Постачальника у строк 10-ти робочих днів з моменту виявлення невиконання зобов’язань за цим Договором;  
	6.2.2. Зменшувати обсяг закупівлі Товарів та загальну вартість цього Договору залежно від реального фінансового стану підприємства. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору; 
	6.2.3. Повернути рахунок Постачальнику без здійснення оплати в разі неналежного оформлення документів, зазначених п 5.4 цього Договору (відсутність печатки, підписів тощо). 
	6.3. Постачальник зобов’язаний:  
	6.3.1. Забезпечити поставку Товарів, якість яких відповідає умовам, установленим розділом II цього Договору; 
	6.3.2. Провести заміну Товару на якісний в разі порушень діючих вимог та умов поставки товару в термін, що не перевищує 10 днів після попередньої поставки товару.
Разом з Товаром Постачальник надає Замовнику наступні  товаросупроводжувальні документи:
- видаткову накладну;
- рахунок із зазначенням кількості, ціни, вартості Товару;
- документи, що підтверджують якість Товару, що постачається (сертифікат якості, тощо).
	6.3.3. При формуванні ціни на Товар враховувати вимоги Постанови КМУ від 03.04.2019 р. № 426 «Про референтне ціноутворення на деякі лікарські засоби, що закуповуються за бюджетні кошти», Постанови КМУ № 240 від 02.07.2014   (із змінами) «Питання декларування зміни оптово-відпускних цін на лікарські засоби» та Постанови КМУ від 17.07.2008 р. № 955 «Про заходи щодо стабілізації цін на лікарські засоби» (із змінами) у  разі перевищення цін відкоригувати. 
6.4. Постачальник має право: 
	6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлені Товари; 
	6.4.2. У разі невиконання зобов’язань Замовником Постачальник має право достроково розірвати цей Договір, повідомивши про це його у строк до 10-ти робочих днів з моменту виявлення невиконання зобов’язань за цим Договором.
6.5. Жодна із Сторін не має права передавати свої зобов’язання за цим Договором іншій особі  без отримання письмової згоди іншої Сторони.

VII. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
	7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену законами та цим Договором. 
7.2. У випадку затримки поставки Товару понад термін, який встановлений пунктом 5.1. цього Договору, Постачальник сплачує на розрахунковий рахунок Замовника пеню, у розмірі подвійної облікової ставки НБУ, яка діяла на момент виникнення заборгованості, за весь час затримки поставки Товару.
7.3. У випадку неналежного виконання зобов’язань Постачальником, передбачених розділом ІІ цього Договору, в разі порушення якості (комплектності), кількості або недопоставки Товару Постачальник зобов’язаний у 3-дений термін замінити або допоставити Товар Замовникові. 
7.4. Претензії по кількості заявляються та приймаються в письмовій формі протягом 10 днів з дати поставки Товару за видатковою накладною згідно пункту 5.4. цього Договору.
7.5. Постачальник повинен дати відповідь на таку претензію не пізніше 5 робочих днів з дати її отримання. В разі, якщо відповідь на претензію не отримана протягом 5 робочих днів з дати отримання претензії, ця претензія вважається такою, що визнана.
7.6. Датою отримання претензії / відповіді на претензію вважатиметься дата, зазначена в документі організації поштового зв’язку про вручення / отримання адресатом претензії / відповіді на претензію, або в разі відмови адресата отримати претензію / відповідь на претензію – дата п’ятого робочого дня з дати документа організації поштового зв’язку, який засвідчує відправлення претензії / відповіді на претензію адресату.
7.7. Претензії по якості приймаються протягом терміну придатності Товару в порядку, передбаченому пунктами 7.5, 7.6 цього Договору.
7.8. При наявності визнаних претензій:
по кількості – Постачальник повинен провести додаткову поставку відповідної недопоставленої кількості Товару протягом 10 днів з дня визнання претензії;
по якості – Постачальник повинен замінити неякісний Товар протягом 10 днів з дня визнання претензії.
           7.9. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторону, яка їх сплатила, від виконання зобов’язань за цим Договором та від обов’язку відшкодувати збитки. Збитки заподіяні невиконанням або неналежним виконанням своїх зобов’язань за Договором, відшкодовуються винною Стороною, при цьому суми сплачених штрафних санкцій не зменшують суми, які сплачуються як відшкодування заподіяних збитків.
7.10. У випадку зменшення дохідної частини або відсутності фінансового ресурсу Замовник не несе ніякої майнової відповідальності перед Постачальником.
7.11. У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України, крім необхідності оплатити раніше отримані товари.
	7.12. У випадку необґрунтованої відмови від постачання Товару за цим договором, Постачальник перераховує на розрахунковий рахунок Замовника штраф у розмірі 20% від загальної вартості цього договору.
7.13. У випадку, якщо Постачальник не виконує свої зобов’язання за цим Договором, Замовник може в односторонньому порядку достроково розірвати Договір, про що письмово попереджає Постачальника про це у строк не пізніше ніж за 20 днів до розірвання. Письмове повідомлення про намір розірвання договору направляється на поштову адресу поштою рекомендованим листом з описом вкладення та повідомленням про вручення.
7.14. Закінчення строку дії Договору або його розірвання не звільняє Сторони від відповідальності за цим Договором.
VIII. ФОРС-МАЖОР
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань згідно з цим договором, якщо таке невиконання стало наслідком обставин епереборної сили, що виникли після укладення цього договору, які не могли бути передбачені чи попереджені сторонами.
8.2. Форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної сили) є надзвичайні та невідворотні обставини, що об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами Договору, обов’язків згідно із законодавчими та іншими нормативно-правовими актами, а саме: карантин, встановлений Кабінетом Міністрів України, аварія, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами державних органів, закриття морських проток, заборона (обмеження) експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо. 
8.3. У разі виникнення обставин, визначених у пункті 8.2. цього Договору, Сторона, яка зазнала їх впливу, повинна негайно за допомогою будь-яких доступних засобів повідомити про такі обставини іншій стороні у максимально стислий строк шляхом надіслання письмового повідомлення про настання таких обставин. Повідомлення про обставини непереборної сили повинне містити вичерпну інформацію про природу обставин непереборної сили, час їх настання та оцінку їх впливу на можливість сторони виконувати свої зобов’язання згідно з цим договором та на порядок виконання зобов’язань згідно з цим договором у разі, коли це можливо.
8.4. У разі коли дія обставин, визначених у пункті 8.2. цього Договору, припиняється, Сторона, яка зазнала їх впливу, зобов’язана негайно, але в будь-якому випадку в строк не  пізніше 24 годин з моменту, коли Сторона дізналась або повинна була дізнатися про припинення зазначених обставин, письмово повідомити іншій Стороні про їх припинення. У такому повідомленні повинні міститись інформація про час припинення дії таких обставин та строк, протягом якого Сторона виконає свої зобов’язання за Договором.
8.5. Наявність та строк дії обставин непереборної сили підтверджуються                             Торгово-промисловою палатою України та уповноваженими нею регіональними                             торгово-промисловими палатами.
8.6. У разі коли Сторона, яка зазнала дії обставин непереборної сили, не надіслала або несвоєчасно надіслала повідомлення про обставини непереборної сили, як це визначено у пункті 8.3. цього Договору, така Сторона втрачає право посилатися на обставини непереборної сили як на підставу для звільнення від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань згідно з цим договором.
8.7. У разі коли дія обставин, зазначених у пункті 8.2. цього Договору, триває більше ніж 30 календарних днів, кожна із сторін має право розірвати договір та не несе відповідальність за таке розірвання за умови, що вона повідомить про це іншій стороні не пізніше ніж за десять календарних днів до розірвання договору.

IХ. ПОДАТКОВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
9.1. Розділ IХ. ПОДАТКОВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ цього Договору застосовується у разі виникнення податкових зобов’язань.
9.2. Якщо одна зі Сторін змінить статус платника податку під час дії Договору, вона зобов’язана негайно повідомити про такі зміни іншу Сторону у письмовій формі.
9.3. Постачальник зобов’язаний зареєструвати податкову накладну у строки визначені пунктом 201.10 статті 201 Податкового кодексу України, з урахуванням змін чинного законодавства.
9.4. У випадку ненадання Постачальником Замовнику інформації про свій статус платника податку, та/або її неповноту, та/або за подання недостовірної інформації, яка не відповідає дійсності або вимогам чинного законодавства, внаслідок чого до Замовника будуть застосовані компетентними органами фінансові санкції, або Замовником будуть понесені збитки за відсутність такої інформації та/або її неповноту, та/або за подання недостовірної інформації, яка не відповідає дійсності або вимогам чинного законодавства, Постачальник компенсує Замовнику понесені збитки у повній мірі не пізніше 5 (п’яти) банківських днів з моменту отримання від Замовника документально-обґрунтованої вимоги про таке відшкодування.
Х. АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Сторони даного Договору зобов’язуються дотримуватись і забезпечити дотримання вимог антикорупційного законодавства та не вживати ніяких дій, які можуть порушити його норми у зв’язку з виконанням своїх прав або зобов’язань за цим Договором.
	Сторони погоджуються не здійснювати, прямо чи опосередковано, жодних грошових виплат, передач майна, надання переваг, пільг, послуг, нематеріальних активів, будь-якої іншої вигоди нематеріального чи грошового характеру без законних на те підстав з метою чинити вплив на рішення іншої Сторони чи її службових осіб з тим, щоб отримати будь-яку вигоду або перевагу.
	Сторони підтверджують, що не використовують надані їм службові повноваження чи пов’язані з ними можливості з метою одержання неправомірної вигоди або прийняття пропозиції такої вигоди для себе або третіх осіб, у тому числі, щоб схилити цю особу до протиправного використання наданих їй службових повноважень чи пов’язаних з ними можливостей.
	Кожна із сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином працівників іншої сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу робіт (послуг) та іншими, непойменованими у цьому пункті способами, що ставить працівника у певну залежність, і спрямованого на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його сторони.
	У разі виникнення у Сторін підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких антикорупційних умов, відповідна Сторона зобов’язується повідомити іншу  Сторону в письмовій формі. Після письмового повідомлення відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов’язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинно бути надіслане протягом п’яти робочих днів з дня направлення письмового повідомлення. У повідомленні Сторона має посилатися на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень цих умов контрагентом, його працівниками або посередниками, що виражаються в діях, які кваліфікуються відповідним законодавством як дача або одержання хабаря, комерційний підкуп, а також діях, що порушують вимоги антикорупційного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом.
	Сторони гарантують повну конфіденційність при виконанні антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків як для Сторін у цілому, так і для конкретних учасників Сторін, які повідомили про факт порушень.    

XІ.САНКЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Замовник має право в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх зобов’язань за Договором та/або розірвати Договір у разі, якщо: 
- Постачальника та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (перелік осіб, до яких застосовано санкції, що визначається The Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury);  
- до Постачальника та/або учасника Постачальника та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника та/або товарів Постачальника застосовано обмеження (санкції) інших, ніж OFAC, державних органів США, режим дотримання яких може бути порушено виконанням Договору; 
- Постачальника та/або учасника Постачальника та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions); 
- Постачальника та/або учасника Постачальника та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Her Majesty’s Treasury Великої Британії (список осіб, включених до Consolidated list of financial sanctions targets in the UK та до List of persons subject to restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine, що ведеться the UK Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI) of the Her Majesty’s Treasury); 
- Постачальника та/або учасника Постачальника та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведений список санкцій Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй (Consolidated United Nations Security Council Sanctions List), до якого включено фізичних та юридичних осіб, щодо яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН). 
- Постачальника та/або учасника Постачальника та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони України (перелік осіб, до яких рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України; 
- щодо товарів за Договором та/або щодо виконання інших умов Договору рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України.                   

XІІ. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 
12.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій. 
12.2. У разі недосягнення Сторонами згоди спори (розбіжності) вирішуються у судовому порядку.

XІІІ. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
[bookmark: _Hlk109753458]13.1. Цей договір набирає чинності з дати його підписання сторонами і діє до 31.12.2023, а в частині виконання зобов’язань — до повного виконання його умов сторонами. 
13.2. Цей Договір укладається і підписується у 2 (двох) примірниках, що мають однакову юридичну силу.
13.3. Дія договору про закупівлю може бути продовжена на строк, достатній                         для проведення процедури закупівлі на початку 2024 року  в обсязі, що не перевищує                          20 відсотків суми, визначеної в цьому Договорі, якщо видатки на досягнення цієї цілі затверджено в установленому порядку.

XІV. ІНШІ УМОВИ
14.1 Дія Договору припиняється:
· повним виконанням Сторонами своїх зобов'язань за цим Договором;
· за згодою Сторін;
· з інших підстав, передбачених цим Договором та  чинним законодавством України.
14.2.Цей Договір може бути змінено та доповнено за письмовою згодою Сторін, а також в інших випадках, передбачених чинним законодавством України. Зміни, доповнення до Договору, а так само припинення дії (розірвання) Договору оформляються в письмовій формі, як додаткові угоди та підписуються уповноваженими представниками обох Сторін.
14.3. Сторони підтверджують, що при укладенні цього договору, вони досягли згоди, щодо всіх істотних умов Договору, визначених чинним законодавством. Істотними умовами цього договору про закупівлю є предмет (найменування, кількість, якість), ціна та строк дії договору про закупівлю. Інші умови договору про закупівлю істотними не є та можуть змінюватися відповідно до норм Господарського та Цивільного кодексів
14.4. Істотні умови договору про закупівлю не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов’язань сторонами в повному обсязі, крім випадків:
1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків замовника;
[bookmark: n75]2) погодження зміни ціни за одиницю товару в договорі про закупівлю у разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару. Зміна ціни за одиницю товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю на момент його укладення. У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміну ціни здійснюють у такому порядку:
Підставою для зміни ціни є письмове звернення Сторони Договору та коливання ціни на ринку.
Сторони погоджуються, що збільшення ціни за одиницю товару відбувається пропорційно коливанню цін на ринку та не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку;
Сторони погоджуються, що документальне підтвердження ціни на ринку має містити інформацію про період порівняння ціни, а саме: з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару та до моменту виникнення необхідності у внесенні відповідних змін;
Сторони погоджуються та допускають, що документальним підтвердженням коливання ціни на ринку можуть бути надані документи, які видані уповноваженими на це органами (ДП «Зовнішінформ», Торгово-промисловою палатою або іншим органом,  який уповноважений надавати відповідну інформацію) та які підтверджують коливання ціни на ринку такого товару, або інші факти, на які посилається Сторона або інші документи органу, установи чи організації, які мають повноваження здійснювати моніторинг цін на товари, визначати зміни ціни такого товару на ринку. Документальне підтвердження коливання ціни на ринку має містити:
- інформацію про стан цін щонайменше на дві дати, що визначають початок (момент укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару) та кінець часового інтервалу, у якому здійснювалося дослідження цін;
-  результат порівняння цін у відсотковому вираженні;
[bookmark: n76]3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю. Сторони можуть внести зміни до договору у разі покращення якості предмета закупівлі за умови, що така зміна не призведе до зміни предмета закупівлі та відповідає тендерній документації в частині встановлення вимог та функціональних характеристик до предмета закупівлі і є покращенням його якості. Підтвердженням можуть бути документи технічного характеру з відповідними висновками, наданими уповноваженими органами, що свідчать про покращення якості, яке не впливає на функціональні характеристики предмета закупівлі;
[bookmark: n77]4) продовження строку дії договору про закупівлю та/або строку виконання зобов’язань щодо передачі товару у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат замовника, за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю. Форма документального підтвердження об’єктивних обставин визначатиметься Замовником у момент виникнення об’єктивних обставин (з огляду на їхні особливості) з дотриманням чинного законодавства;
[bookmark: n374][bookmark: n78]5) погодження зміни ціни в договорі про закупівлю в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів);
[bookmark: n79]6) зміни ціни в договорі про закупівлю у зв’язку з зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування - пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування. У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміну ціни здійснюють у такому порядку:
підставою для зміни ціни є письмове звернення Сторони Договору та набрання чинності документом / чинний (введений в дію) нормативно-правовий акт Держави, яким затверджені чи встановлені такі ставки податків і збори та/або зміни умов щодо надання пільг з оподаткування,  та/або зміна системи оподаткування;
сторони погоджуються, що Сторона, яка звертається з пропозицією про внесення змін з підстав, визначених даним пунктом, обов’язково до письмового звернення надає документ / чинний (введений в дію) нормативно-правовий акт Держави, який встановлює / змінює такі ставки податків і збори та/або змінює умови щодо надання пільг з оподаткування; та/або змінює систему оподаткування;
нову (змінену) ціну Сторони застосовують з дня набрання чинності відповідним документом / нормативно-правовим актом Держави, яким затверджені чи встановлені такі ставки податків і зборів та/або зміни щодо надання умов пільг з оподаткування, та/або зміни системи оподаткування;
зміна ціни відбувається пропорційно зміненій (зміненим) частині (частинам) складової такої ціни, як в бік збільшення, так і в бік зменшення, сума Договору може змінюватися залежно від таких змін без зміни обсягу закупівлі. 
[bookmark: n80]14.5. Сторони засвідчують та гарантують, що:
14.5.1. Сторони та їх посадові особи (представники) мають відповідні повноваження для підписання цього Договору згідно установчих документів та/або рішень органів управління та вимог чинного законодавства України;
14.5.2. не обмежено обсяг правоздатності та/або дієздатності Сторін та їх представників, обсяг повноважень органів управління Сторін;
14.5.3. укладання та виконання цього Договору не суперечить положенням законодавства України, установчим документам Сторін, іншим внутрішнім документам Сторін, а також не суперечить жодним положенням договорів, укладених кожною з Сторін з іншими особами, або положенням інших правочинів, дія яких поширюється на кожну зі Сторін;
14.5.4. жодна з них не знаходиться в стадії досудової санації, банкрутства, припинення, а також не існує ніякого відомого Сторонам розслідування та/або провадження щодо них чи їх представників з боку державних чи інших органів, які можуть негативно вплинути на виконання Стороною цього Договору.
14.6. Сторони домовились у разі зміни свого місцезнаходження, поштових та банківських реквізитів, назви підприємства, телефону інших змін, що можуть вплинути на процес виконання договору, повідомляти про це одна одну у тижневий строк у письмовій формі.
[bookmark: _Hlk143762909]14.7. Жодна із Сторін не має права передавати права та обов'язки за цим Договором третій стороні без отримання письмової згоди іншої Сторони.
14.8. Після спливу строку дії Договору, а також при виникненні заборгованості або у будь-який час протягом строку дії Договору за вимогою Постачальникак або Замовника, Сторони здійснюють звіряння розрахунків, що оформлюється актом звірки з вказівкою номеру, дати договору, дати поставки та оплати Товару. Акт звірки направляється ініціатором його підписання до іншої сторони цінним листом з описом вкладення та повідомленням. У разі, якщо протягом 10-ти робочих днів з моменту його вручення (отримання), підписаний або заперечений Акт не отримано підписаним або запереченим стороні-ініціатору, то він вважається погодженим та підписаним Сторонами.
14.9. Відмова Замовника/Постачальника від проведення звірки взаєморозрахунків без обґрунтованих підстав дає право Замовнику/Постачальнику скласти такий акт в односторонньому порядку. Такий акт має юридичну силу для обох Сторін, приймається Сторонами як беззаперечний доказ заборгованості Замовника/Постачальника та є підставою для Замовника/Постачальника вимагати від Замовника/Постачальника виконання умов договору та стягнення неустойки згідно розділу VII цього Договору.
14.10 Своїм підписом під цим Договором кожна зі Сторін Договору відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» надає іншій Стороні однозначну беззастережну згоду (дозвіл) на обробку персональних даних у письмовій та/або електронній формі в обсязі, що міститься у цьому Договорі, рахунках, актах, накладних та інших документах, що стосуються цього Договору, з метою забезпечення реалізації цивільно-правових, господарсько-правових, адміністративно-правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку, а також підтверджує, що отримала повідомлення про включення персональних даних до бази персональних даних іншої Сторони, та що повідомлена про свої права, як суб’єкта персональних даних, які визначені ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних», а також мету збору цих даних  та осіб, яким ці дані передаються. Сторони зобов′язуються забезпечувати виконання вимог Закону України «Про захист персональних даних», включаючи забезпечення режиму захисту персональних даних від незаконної обробки та незаконного доступу до них, а також забезпечувати дотримання прав суб’єкта персональних даних згідно з вимогами Закону України «Про захист персональних даних».
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Додаток № 1 до Договору
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СПЕЦИФІКАЦІЯ 
до Договору про закупівлю № _________від __________ 2023 року
Код ДК 021:2015– 33600000-6 «Фармацевтична продукція» 
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